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Kniouesvle crosa: cucreMHas IMPUPOJA TEPMHHA; TEPMHHOCHCTEMA YTOJIOBHOTO MPaBa; aHINIOA3EIMHBIE TEPMUHEL YTO-
JIOBHOT'O IIPaBa; CUHOHMMMSI TEPMHMHOB; MOJMCEMHs TEPMUHOB; aHTOHUMHUS TEPMHMHOB; genus proximum et differentia
specifica; pogoBHIOBBIE OTHOIIEHHS TEPMUHOB.

Annomayus: KonuaecTBO TEPMUHOJIOTHYECKUX MCCIEIOBAHUN B TIOCIEAHUE TOABI 3HAYUTEIBHO YBEIUIMIOChH, YTO OT-
HOCHUTCA K HUCCIICOAOBAHUAM KakK eCTeCTBeHHO-Hay'—IHBIX, TaK U FyMaHI/ITapHLIX TepMHHOHOFHﬁ. K IIOCJIICAHUM CJ'[e}:[yeT oT-
HECTU U paCCManI/IBaeMyIO B CTAThC aHFHOHSBI‘IHyIO TepMI/IHOHOFI/I}O yFOHOBHOFO HpaBa. OHHOﬁ N3 I''ITaBHbBIX l_[pI/I‘II/IH 3TO-
T'O ABJICHHUS MOXHO BBIACIIUTH HOTpe6HOCTI) Ka)KZ[Oﬁ CTpaHBI B INIOATOTOBKEC KBaJ'[I/I(i)I/IL[I/IpOBaHHBIX Ka[[pOB, KOTOpLIe, I10-
MUMO 3HAHHUS CBOEH Y3KOM CIIEIMAU3AIIH, TAK)KE MOTJIH Obl paboTaTh B TII00AIBHOM IPOCTPAHCTBE, a 3HAUMT, BIIAAEIN
Obl MHOCTPAHHBIMH SI3BIKAME U B TIEPBYIO 0YEPEIb XOPOIIO 3HAIH OBl MPO(YECCHOHANBHYIO TEPMUHOIOTHIO B THX S3bIKaX.
OnHaKo, HECMOTPS Ha TO YTO B MOCJIEAHUE JAECATUIETHS MOSBIAETCS BCe OOMBIIE MCCIIENOBAHMUIM, TOCBAIEHHLIX PA3HBIM
BOIIPOCAM TEPMUHOBEIEHHS, B TOM YHCIIE CHCTEMHOM IPHPOJE TEPMHHOB Pa3HBIX HAyK, aHTIOA3BIYHAS TEPMUHOIOTHS
YTOJIOBHOTO IIpaBa He ObLIA B JOCTATOYHOM CTENEHU M3y4€HA, YTO CO3MAeT 3HAYMTEIBHBIA IPOCTOP IS UCCIIENOBAHMIM.
B HacTOSAMIEN CTAThE PACCMATPUBAETCS TE3UC O CUCTEMHOM MPUPOE TEPMUHOB 3TOH TEPMHHOJIOTHH YEPE3 H3yYEHHUE ClIE-
JYIOIHX SBJICHHUN: B3aUMOOOYCIIOBIEHHOCTH TEPMUHOB, PEAN3ANY POJOBUIOBIX OTHOIIEHUH, OTHOIIEHNH CHHOHMMUH
Y aHTOHMUMHU. B pe3ynbTaTe NpOBEISHHOTO aHAIN3a YAAIOCh YCTAHOBUTE, YTO XOPOIIO Pa3BUTHIE POAOBHIOBEIE OTHOIIE-
HMSL TEPMUHOB YTOJIOBHOTO IIPaBa, a TAK)KE Pa3BUTAs CHHOHUMUS B JAHHOM TEPMUHOJIOTUH U SIPKO BBIPAKEHHBIE OTHOIIE-
HUA HpOTHBOHOHO)KHOCTI/I HO}:[TBep)K}:[aIOT TE3UC O CHCTCMHOﬁ CprKType TepMI/IHOJ'[OFI/II/I. HpI/I 9TOM OTMECYACTCsA, YTO CH-
HOHUMHUYECCKHUE LICTIOYKU MOFyT HUMCTH OHpeI[eJ'[eHHyIO }:[J'II/IHy, a OTHOLICHHUSI aHTOHUMHNU Bpra)Ka}OTCH KaK JICKCHYCCKH,
Tak u Mopdonoruuecku. KpoMe Toro, B cTarhbe pacCMaTpUBAETCs €Ile OQHA crienu(uuecKkas yepra JaHHOM TEPMUHOCH-
CTEMBI — MOJINCEMHsI TEPMHHOB, KOTOpas, 10 MHEHUIO HEKOTOPHIX HCCIEIOBATENEH, ABIAETCS HETaTHBHBIM SBICHUEM
s3bIKa. [IpUBOAMTCS 0030p MCCIEI0BAHKMN M0 ATOMY BOIPOCY M JETAIOTCS OCHOBHBIE BEIBOJLI O KOJUYECTBE TOIH- U MO-

HOCEMAHTUYCCKUX TECPMUHOB.

CeronHs, KOrja s3bIKH U KyJbTYpbl COITPUKACAIOTCS BCE
TecHee, 3HaUeHHE TEPMHUHOJIOTHYECKUX UCCIICTOBAaHUN e/1Ba
JI1 MOXKHO nepeoneHuTb. Kpome TOro, B HacToAluUi Mo-
MEHT M OOIIECTBO, U S3BIK MEPEKUBAIOT TaK HA3BIBAEMBIN
MH(OPMAIMOHHBII B3pBIB, YTO HEM30EKHO 0OpalaeT BHHU-
MaHHE Ha PoJb TEPMHHOB U TepMmunHonoruu [1, c. 8]. Uto
JKE KacaeTcsl HeTMOCPEICTBEHHO FOPUINIECKON TEPMHUHOIO-
THH, IOPHUCIIPYACHIUS M MPABO BCErja ObUTM M OCTAKOTCS
0a30if MEKIIMYHOCTHBIX, OOIIECTBCHHBIX U MEKIOCYIapCT-
BEHHBIX OTHOILICHHH [2, C. 294].

OaHUM M3 CYIIECTBYIOIIMX MMOAXOAOB K H3YUYEHHUIO
TMOOBIX TEPMUHOJOTHUH SBISETCS THUIIOJIOTHYCCKAN IMO-
X0J1, KOTOPBIM IpeanoiaraeT BolIeJI€HUE TUIIOB TEPMUHOB
C TOYKH 3PEHHsSI ONPENeTICHHBIX acleKkToB. [Ipu 3ToM OT-
MedJaeTcs, 4To MpobieMaTHKa THITOJIOTHYECKUX HCCIEI0-
BaHUI TEPMHUHOJOTUM OCTAETCAd HE A0 KOHIA U3YYEHHOM,
HET SJAMHOTO METOJa €€ M3y4YCHHs, a pabOThI 10 THIIOJIO-
TUU TEPMUHOB W TEPMHUHOCHUCTEM OTHCHIBAIOT JIHUIIb
TPYIIIBI OMPeAeIeHHbIX CI0B. TakuMm 00pa3oM, B TIpeaMe-
Tax OMHUCAHMs, IENIX, METOAMKAX, AJITOPUTMAX pPabOTHI
HeT eauHoil Teopuu [3, €. 192]. CymecTByer Takxe MHe-
HUE, YTO U3YUYEHUE CBOMCTB JUHIBUCTUUYECKUX YHHBEpPCA-
Ui aBisieTcs npearunosuoruei [4, c. 151]. B nganHoii cra-
Tbe, Beaen 3a A.I'. AHUCHMOBOM, TEPMUH MUNOI02USL UC-
MOJIB3YETCSI B Y3KOM CMEICIIE, TO €CTh HMEETCS B BHUIY
HCCIIeIOBaHIE TEPMHHOJIOTHYECKOTO MaTepHalia Ha TpH-
Mepe pa3INYHBIX TUIIOB TEPMUHOB, OObEINHEHHBIX B €IIH-
HyIo cuctemy [5, C. 1].

CucteMHas TpupojJia TEpMHUHA B LEJIOM (M TEpMHHA
YTOJIOBHOTO TpaBa B YAaCTHOCTH) SIBJISIETCS BaXHEUIITMM
CBOMCTBOM, TpeOyromuM paccMoTperus. CHCTEeMHOCTh

IIOHUMACTCA KakK BBaI/IMOO6y0JIOBHeHHOCTL TCPMHUHA JOpYy-
TUMH DBJIEMEHTAMWU TEPMHUHOJIOTHUH, TIPHU OTOM KaXaas u3
TaKuX CIUHUI] 3aHHUMACT B JTON CHCTEME OMIPEACIICHHOC
MECTO H 06Ha,[[aeT ONPEACIICHHBIM W YHUKAJIBHBIM 3Ha4e-
HueM [6, c. 101]. B TepmuHOIOrNN yroJ0BHOTO MpaBa CHC-
TEMHOCTh MOXKHO MPOMJUIFOCTPUPOBATL Ha IPHUMEPE TeEP-
muHOB 0ath, perjury, statement, witness, testimony [7]:

oath — swearing to the truth of the statement; if one
makes a statement under oath and knows it to be false, one
may be subjected to a prosecution for perjury or other legal
proceeding;

perjury — criminal offense of making false statements
under oath or affirmation;

statement — a declaration of fact; an allegation by a wit-
ness [7];

witness — one who gives evidence in a cause before
a court and attests or swears to facts or gives or bears testi-
mony under oath;

testimony — statement made by a witness, under oath,
usually related to a legal proceeding or legislative hearing.

Nupimu CJIOBaMu, )Ie(i)I/IHI/IHI/IH TCPMUHA oath OCHOBBIBA-
eTCsl Ha OMpECICHUH TepMHUHA PErjury, KOTOpBIH ompene-
JseTcs 4epe3 TepMUH Statement, KoTopslid, B CBOIO O4epeb,
AMEET B CBOCH JICQUHHUITUH TEPMIH witness, Torga xKak wit-
ness ompezensercs depes tepmun testimony. Jledunumms
TepMmuHa testimony orceutaer o6parHo K TepMuHy Oath.

[Moxoxas kapTHHA HAOOJACTCAd W B OTHOIICHUH Tep-
munoB felony, misdemeanor, penalty, punishment, sanction,
crime [7]:

felony — generic term employed to distinguish certain
high crimes from minor offences known as misdemeanors;
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misdemeanor — a class of criminal offences consisting
of those offenses less serious than felonies and which are
sanctioned by less severe penalties;

penalty — sanction, usually an amount of money, im-
posed as punishment for civil or criminal wrongdoing;

punishment — sanctions imposed on a person because
that person has been found to have committed some act;

sanction — a punishment for violation of accepted norms
of social conduct, which may be of two kinds: those which
redress civil injuries, and those that punish crimes;

crime — any act which the sovereign has deemed contra-
ry to the public good...they include felonies and misde-
meanors.

Kak BusHO M3 MpHBeACHHBIX AeHUHHINIA, ONTpeeIeHue
tepmuna felony maercs yepes Tepmun misdemeanor, B omn-
peZiesieHHH KOTOPOro yrmoMHHaeTcss TepMuH penalty, koro-
pBIH, B CBOIO OYepenb, ONpeAerseTcs depe3 TepMUH pun-
ishment, a punishment ompenensiercs yepe3 TepMHH Sanc-
tion. Jledbunuumns TepMuHa SaNction oTchLIaeT K TEPMHHY
crime, a ero nedunHHIEs coaepkut TepmuH felony.

AHanu3upys CHUCTEMHYIO NPUPOAY TEPMHUHA, OMHUMO
BBaI/IMOOGYCJ'IOBJ'IeHHOCTI/I TEPMHUHOB, HCJIb3s HC YIIOMSAHYTb
TaKKe 0 mpHHIMIE genus proximum et differentia specifica,
chopmynupoBanHoM misi TepmuHoBeneHus O.C. AxmaHo-
BOi [8] 1 o3HadaroeM, 9TO TEPMHUH B TEPMUHOJIOTHH, Oy-
Oy4d €€ 4YacTbl0, HAXOOUTCI B POJOBUIOBBIX OTHOIIECHUIX
¢ Ipyrumu TepMuHamu. MHaue roBopsi, BUJOBON TEPMUH
0003HauaeT HEeKUM MHAWBUAYAIBHBIA MPU3HAK, B TO BpeMs
KaK pPOJIOBOM TEPMHH BEIpaKAaeT HEKOTOpOE oOImee it
BCEX BUIIOBBIX TEPMHHOB MoHsTHE [5, €. 102].

B uccnemyemoif TepMUHOJOTMM HpPHUHIMI  JENUS
proximum et differentia specifica Mmoxet ObITh MPOMILIIOCT-
pHUpoBaH Ha mpuMmepe TepMmuHa abuse. Ha pucynke 1 mpen-
CTaBJICHBI OTHOIIEHUSA MEXIAY POAOBBIM TEPMHUHOM abuse
u BumoBbiMu Tepmuuamu child abuse, sexual abuse
u spousal abuse. Tlociemuwii W3 BHAOBBIX TEPMHHOB,

B CBOIO O4YECPCIb, ABIACTCA POAOBBIM I TCPMHUHOB
physical spousal abuse, sexual spousal abuse u psychologi-
cal spousal abuse.

JIpyruM npuMepoM CITy>KUT TepMHUH Sentence (pucyHok 2),
KOTODBIH SBJISETCS POJOBBIM TEPMHHOM IJIsl Prison sen-
tence u non-prison sentence. Ilpu sTom prison sentence
SIBJICTCS PONOBBIM TePMHUHOM [uisi Suspended prison sen-
tence, determinate prison sentence, indeterminate prison
sentence u life prison sentence. Non-prison sentence ue
SIBJIIETCSL POJOBBIM it TepmuuoB fine, probation, com-
munity Service, oJJHaKo OH BXOJHUT B CEMaHTUYECKOE MO-
Je «non-prison sentence» B paMKax MPaBOBOH CHCTEMBI
AHTIIAA.

[Tog0OHBIX TPUMEPOB MOXHO OBUIO OBI C JIETKOCTHIO
IIPUBECTH 6OJ'II>H_[OC KOJIMYCCTBO, YTO CBUIACTCILCTBYCT
O TOM, 4YTO B TCPMHHOJIOI'MH YT'OJJOBHOT'O IIpaBa XOpOIIO
Pa3BUTBI OTHOWLICHHA, MOCTPOCHHLIC IO IMPUHIUITY genus
proximum et differentia specifica.

VYHHUKaTbHOW CEMaHTHUYECKOH uepTOd TEepMHHOJIOTUU
YTOJOBHOI'O IIpaBa, KOTOpasd TaKKE CBUACTCILCTBYCT
0 CHCTEMHOMI npupoae TepMHHa, ABIACTCA 0O0JIBIIOE KOJIH-
YCCTBO TCPMHUHOB-CHMHOHUMOB. HpI/IMepaMI/I MOT'yT MOCIYy-
KUTb TEPMHUHBI, HA3BIBAIOIINE 0a30BbIE IIOHATHUSA, OIIMCHI-
BaroImue CoCtaB HpeCTyHHeHI/Iﬂ:

corpus delicti / crime component/body of crime — co-
CTaB HpeCTyHHeHI/IH:

mens rea / criminal intent / criminal intention / criminal
mind / mental element — cyObekTiBHAs CTOpOHA MPECTYII-
JICHUS,

actus reus / objective element/objective side — o0bek-
TUBHAsA CTOpPOHA MPECTYIVICHUA.

CHHOHHMAMHU TaKXe MpeACTaBJICHbI BUAbI NPECTYIIIC-
HHUH MO CTEICHU TIKCSCTH:

misdemeanours / minor crimes — mpecTyIuICHAS. MaJIoi
WJIM CPEAHEN TAKECTH;

felonies / high crimes — Tsokkue mpecTymieHus;

Child abuse

Abuse

Spousal abuse
Physical spousal abuse
Sexual spousal abuse

Psychological spousal abuse

Sexual abuse

Puc. 1. Pooosudogvle omnowenus Ha npumepe mepmuna abuse

Sentence

Prison sentence
Suspended prison sentence
Determinate prison sentence
Indeterminate prison sentence

Life prison sentence

Non-prison sentence

Fine
Probation
Community works

Puc. 2. Pooosuoogvle omHoulenus Ha npumepe mepmuHa sentence
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seriousness of a crime / gravity of a crime/gravity of
an offence / degree of a crime — crenens TsKECTH MpECTYTI-
JICHUA.

Kpome Toro, cymiecTByroT CHHOHUMBI JJIsl CIEeIYIONINX
TOHATHIA:

COBOKYITHOCTb TpecTyruieHuit — cumulative punishment /
consolidated sentencing / accumulative sentence;

HeBMeHsieMocTh — Criminal incapacity / nonimputability;

peunaus — repeated / repetitive crime;

yMblIUieHHoe npectymienue — aforethought / deliberate /
intended / intentional / willful crime;

MOMeIIeHne TI0 CTpaxky — imprisonment/incarcera-
tion/custodial.

TepMunel, 0003HAaYaIOIINE YYACTHUKOB YTOJIOBHOTO
Iporecca, TaKKe MPEACTaBJICHBI B A3bIKE pAAOM CHUHOHUMOB!

obBunsteMslii — defendant / accused / offender / convict;

BHHOBHOE B TpecTymuieHuu nuno — offender / criminal /
misdemeant;

npectynHuk — criminal / felon/ offender / perpetrator /
infringer / delinquent.

CymiecTByeT HECKOJIBKO OOBSICHEHHH CyIIeCTBOBAHHSA
MHOTOUYHCIICHHBIX CHHOHHMOB B HCCIIElyeMOH TepMHHOJIO-
THH: BO-TIEPBBIX, KaK W JII00as Apyrask TEpMHHOJOTHSA Ty-
MaHHUTapHOH CQepsl, TEPMUHOIOTHSI YTOJOBHOTO IpaBa
BBIpa’kaeT MHOT00Opa3ne B3TISII0B HA TO WIIM WHOE sIBJIe-
HHe, KaXbIi 13 KOTOPBIX UMEET MPABO Ha CYIIECTBOBAHUE
U Ha TCPMUHUPOBAHUE DTOI'O SABJICHUS. BO-BTOpBIX, B IIpO-
[[ecce CBOETO CTAHOBJIICHUS! TEPMHHOJIOTHSI aKTUBHO B3au-
MOJISHCTBOBAJIA C OOIIUM SI3BIKOM, ITOTOMY PSIJi TEPMHHOB
OBUI MOBTOPHO 3aMMCTBOBAH, HECMOTpSI Ha TO YTO OMpesie-
JICHHBI TEPMUH, Ha3bIBAIOIIUH SIBJICHUE, yXKE CYIIECTBO-
Basl. [Ipu sTOM abcomroTHOE OOJBIIMHCTBO FOPUIMYECKHX
TepMuHOB (TIopsiaka 70 %) ObLIM 3aMMCTBOBAHBI JIOO W3
JATHHCKOTO S3bIKa, THOO W3 (PpaHIy3CKOTO B CpeTHEAHT-
JIMACKUN NEPUOA, a Psii TEPMUHOB OTHOCUTCSI K UCKOHHOM
aHTJI0-CaKCOHCKOH Jiekcuke [9, €. 20]. Tak wiau WHAYe, CH-
HOHUMMA Hapiaay C OMOHHMHCﬁ, HETOYHOCTBHIO B lle(bPIHPI-
IUU U CUHOHUMUYCCKHUM BapbUPOBAHHUEM (bOpM TECPMHUHOB
SIBJISIETCS, 110 MHEHHMIO HEKOTOPBIX HCCleloBaTelieil, Hera-
TUBHBIM SIBJICHUEM, KOTOPOE HE CIIOCOOCTBYET, a MPETSATCT-
BYET Pa3BUTHIO TEPMUHOJIOTHH. HekoTopbie TepMIHOBEIbI,
k npumepy E.H. Tonmukuna [10], cuntaroT TepMUHOIOTHYE-
CKyI0 CHHOHHUMHIO HETaTUBHBIM siBIeHHEM. [lpyrue yde-
Hble, k npumepy B.A. Tarapunos [11], E.A. ®emuna [12],
OTHOCATCS K SIBIICHHIO CHHOHUMUH TIOJIOXKUTEIBHO U YTBEp-
JKJIAF0T, 9TO TEPMUHBI-CHHOHUMBI TOJIC3HBI, MOCKOJIBKY Ka-
JKIBIH M3 HUX T0-Pa3HOMY PACKpPBIBACT COAEPKAHWE IMOHS-
tiass. B.M. Jleiiunk onenuBaer [13] Hanuyme CHHOHUMOB
B TEPMHUHOJIOTUU KaK 3aKOHOMEPHBIH PE3yJbTaT Pa3BUTUS
HAayKH U yBEJIHUYEHHUs] 00beMa Hay4qHOTO 3HaHHs 00 0ObeKTe.
B IeJI0M BOIIPOC O CHHOHUMHHU B TEPMHUHOBEACHHUN OCTACTCA
OTKPBITBIM, TTOCKOJBKY cymiectByer MHenne C.U. Ilepou-
HO#l [14], 4TO B TEPMHHOJOTHSIX MOTYT MPUCYTCTBOBAThH
JIeKCHYeCKHe AyOJeThl, HO He CHHOHUMBI.

TeM He MeHee MpeACTaBIsAeTCs KpaliHe Ba>KHBIM HCCIIe-
JIOBaTh | TIOTIBITATHCSl CUCTEMATH3HPOBATh CYIIECTBYIOIINE
CHHOHUMBI TSI TTOCIEAYIOIET0 X KOPPEKTHOTO YHOTpeO-
JICHUSI TIPU TIEPEBOJIE C AHIJIMMCKOTO SI3bIKA Ha PYCCKHH
U C PYCCKOTO Ha aHTIMHCKHM, a TAaKKe I MPaKTHUYCCKUX
Lesnel mpenoiaBaHusl.

I'oBOps 0 CHHOHMMHM TEPMHHOB, HEJIb3s HE CKa3aTh U O
MOJMCEMHH, TO €CTh O MHOTO3Ha4HOCTH TepMHHOB. Co-
[JIACHO OJIHOMY M3 OTIIOB-OCHOBATelIeil TEpPMUHOBEICHUS,

I.C. Jlorte [15, . 5], TepMHH NOJDKEH OBITh MOHOCEMAaH-
TUYCCKHUM, OJHAKO 3TO TpC60BaHI/Ie JaJICKO HEC BCEraa BbI-
nonssercs. Tak, B UccieayeMoll TEpMUHOJIOTMU IPUCYTCT-
BYCT 3HAYUTCIIbHOC KOJIMYECTBO IMOJIMCEMAHTUYCCKUX TEP-
MUHOB [7]:

Abuse: 1. Harm; 2. Injury; 3.Damage; 4. Neglect;
5. Mental, physical, and / or emotional mistreatment;

Accusation: 1. A charge against a person or corporation;
2. In broader sense includes indictment, presentment, in-
formation and any other form in which a charge of crime or
offense can be made against an individual;, 3. Formal
charge of having committed a criminal offense, made
against a person in accordance with established legal pro-
cedure and not involving the grand jury;

Justification: 1. Just cause or excuse; 2. Just, lawful ex-
cuse for an act; 3. Reasonable excuse.

OZ[HaKO HUCCICAOBAHUEC II0OKa3aJlo, 4YTO OOJIBIIMHCTBO
TepMHHOB (TIOpsiaka 82 %) o0NanaroT JIMIIb OJHUM 3Hade-
HHUeM, K mpumepy, murder, robbery, burglary [7]:

murder —a common law offense of unlawful homicide;

robbery — forcible stealing;

burglary — at common law, an actual breaking to
a dwelling, in the nighttime, with intent to commit a felony.

Tot ¢dakr, 4TO MOAABISIONIEe OONBIIMHCTBO TEPMHUHOB
SABJIAOTCSI MOHOCEMAaHTUYECKUMH, BIIOJHE 3aKOHOMEPEH!:
emte J1.C. JloTTe yTBEpKIaJ1, UYTO TEPMUH, B OTIIMYHE OT CJIO-
Ba OOIIEro s3bIKa, JOJDKSH 00J1a1aTh OrpaHHYCHHBIM U 3a-
KpeIyIeHHbIM cojepkanuem [15, €. 5]. [pyroit oten-
OCHOBAaTelb COBETCKOM IKOJBI TepMuHOBeneHHs, A.A. Pe-
(bOpMaTCKPIfI, OTME4YacT, YTO TCPMHHEI, 6y21y‘II/I crienualib-
HBIMHU CJIOBAMH C OTPAHUYCHHBIM HA3HAYCHUEM, CTPEMATCSA
OBITH OAHO3HAYHBbIMH, ITOCKOJIbKY OHHM Ha3bIBAalOT BCIIU
W BBIpaxaroT nonstus [16, c. 110].

B menom TepMHHBI mpaBa, 00JaJaloNIie MHOKECTBOM
3HAUEHUH, MPEJCTaBISAIOT ONPEAECICHHYI TPYIHOCTb MpU
o6yquI/m AHTJIOA3BIYHOMY A3BIKY IS CTICIIUAJIBHBIX ueneﬁ
[17, c. 91].

CeroaHs Bce yalie onpoBepraeTcs TpeboBaHUE OJHO-
3HAYHOCTHU TEpMHUHA IIPU 06pa1uemm K TCPMUHOJOTUAM,
B KOTOPBIX IOCTaTOYHO pacnpocTpaHeHa nonucemus [18,
C. 42]. BeiTyeT TakKe MHEHHE, YTO CYLICCTBYET MpsMas
Koppesinusa MEXKAY CTCHCHBIO H3YYCHHOCTH IPEAMETa
U pa3dBUTOCTBO CUCTCMblI MHOTI'O3HAYHOCTU B COOTBCTCT-
BYIOIIIGﬁ TEPMHUHOJIOTUU. KpOMe TOT0, OTMECYACTCA, YTO
nojimceMus TCpMUHA ABJIACTCSA OAHUM U3 JTUHTBUCTUYCCKUX
CPeICTB (PHKCAMU U3y4aeMOoTo IpeaMeTa B MaTepHATbHON
kynbeType [19, €. 48, 49]. HakoHel, BBICKa3bIBACTCSI MHEHUE
O TOM, YTO OHHUM U3 XapaKTECPHBIX CBOMCTB TEPMHUHOJIOTUN
TYMaHUTApPHBIX HAYK SABJIACTCA CEMAHTUYCCKas BapUaTHUB-
HOCTb [19, €. 53]. Takum 006pa3oM, HECMOTPS Ha CYIIECTBO-
BaHUEC Tpe6OBaHH${ MOHOCEMHUYHOCTHU K TCPMUHY, MOJHCE-
MU HEM30E€KHO UMEET MECTO B TEPMUHOJIOTUAX T'YMaHU-
TapHbIX HAYK B LEJIOM U B TCPMUHOJIOTHUU YT'OJIOBHOT'O IIpa-
Ba B YaCTHOCTH H, Oouee TOTO, ABJISACTCA €€ CHGIII/I(l)I/I‘le—
CKOIl 0COOEHHOCTBIO. HCCJ’IGILOBaTeJ’II/I OTMEYAr0T, 4TO OPO-
O1eMa IOJIMCEMUH HaubOoJIee OCTPO CTOUT MMCHHO B TEp-
MHUHOJIOTHUAX TYMaHUTAaPHBIX HAYK U B MCHBIIIEH CTEIIEHHN —
B HayKaX TOYHBIX M €CTECTBEHHBIX [20, C. 46].

IToMuMO OTHOILIEHUH CXOJCTBA, B JTAHHOW TEPMHUHOJIO-
THU TPUCYTCTBYIOT W OTHOIICHUS IPOTHUBOIIOJIOXKHOCTH,
KOTOPBIC TAaKXE ABJIAIOTCA OOKA3aTCIIbCTBOM CHCTEMHOM
MPUPOABI TEPMUHA:

crime — punishment (mpecryruienne — HakasaHue);
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claimant — defendant (ucrer — orBeTuHK);

offender — victim (mpectynmauk — sxepTBa);

guilty — innocent/crimeless (BuHOBEeH — HCBUHOBEH);

major — minor (crimes) (TsoKKue MPECTYIUICHUS — Tpe-
CTYIUIEHUS HEOOIBIION TSKECTH);

mortal — non-fatal (Bnekyiiee cMepTb — He BieKylee
CMEpTBh);

uxoricide — mariticide (>keHOYOHIACTBO — My>KeyOUIICTBO);

(objection) sustained — (objection) overruled (mporect
MIPUHAT — OTKJIOHEH);

Local / minor court — Supreme court (cya Hu3Mmie# uH-
CTAQHLUH — Cy[] BBICIIEH HHCTaHIHN).

AHTOHUMBI, BBIpa)KEHHBIE MOP(HOJIOTHYECKH, BCTpeda-
I0TCS B IaHHOM TEPMHHOJIOTUY B CPEIHEM B JIBa pasa vallle,
YE€M BLIPAXKCHHBIC CCMAaHTUYCCKU:

direct evidence — indirect evidence (mpsiMmbie u KOCBEH-
HbIC YJIUKH);

lawfull — unlawfull, lawless (3akoHHBII 1 HE3aKOHHBII);

remitted punishment — unremitted punishment (otmo-
JKEHHOE HaKa3aHUe M BCTYIMBIICE B CHITY);

sexual — non-sexual (crime) (monoBbie MPECTYIICHHUS —
HETOJIOBBIE TIPECTYILICHHS);

fatal — non-fatal (crime) (npuuunenue cmeprtu / mpe-
CTYIUICHHE NPOTHB KU3HU — IPOYHE [IPECTYIUICHUS);

indictable — non-indictable (crime) (mommexammii cy-
JeOHOMY TIpecieJOBaHHIO — HE TOJIeKALIMH CyAeOHOMY
MpeciieIOBaHMUIO);

dispensable — indispensable (uecymiecTBeHHBIH — He-
OTBHEMIIEMBIHT);

insane — sane, non-insane (HeBMEHsIEMbIil — BMEHse-
MbIif); Statement — misstatement (3asiBieHue — 0XKHOE 3a-
SIBIICHHE);

detected — non-detected (ycraHOBICHHBIH — HEBMEHsIe-
MBIi1);

disclosure — non-disclosure (pasrmamienue — Hepasria-
IICHHE);

suit — non-suit (uck — mpekparmieHue jaena mo ucky / or-
KJIOHEHHE HCKa);

interference — non-interference (BmemarenscTBo — He-
BMEIIAaTENILCTBO);

corroborated — uncorroborated (moakpenieHHbINH — He-
MOJIKPETIJICHHBIN);

Use — misuse (IOJKHOE HCIOJB30BAaHUE — HEIOJDKHOES
HCTIOJB30BaHUE);

molestation — non-molestation (moxyuienue / momora-
TEJBCTBO — 3aIPET Ha OECTIOKOMCTRO).

Ha nipumepe TepmuHOB Sane — insane — non-insane xo-
pOIIO BHUIHO, HACKOJBKO B AHIJIMICKOM S3BIKE pa3BHTA
rpamMmaTHyecKas aHToHuMus. [loMuMo mapsr Sane — insane
CyIIlECTBYeT ApyTrast mapa: insane — non — insane, xoTs Tep-
MHHBI SaNe 1 NON-iNSane MMErOT OMHAKOBBIN MIAH COMEp-
JKaHUSI.

Wrak, moxBoas UTOTH, OTMETHM €IIe pa3, YTO TMIoTe3a
0 CHCTEMHOW NPHPOJIC AHIIIOSI3BIYHON TEPMHUHOJIOTHH YTO-
JIOBHOTO IIpaBa IOJTBEPKAACTCS, BO-TIEPBBIX, B3aMMOOOY-
CJIOBJICHHOCTBIO TEPMUHOB U Pa3sBUTHIMH POJIOBHIOBBIMU
OTHOIIEHUSIMHE TT0 TIPHHIMITY genus proximum et differentia
specifica, BO-BTOpBIX, XOpPOIIO Pa3BUTHIMH CHHOHUMHYE-
CKMMH ¥ aHTOHUMHYECKHMH OTHOLICHHAMH. CHHOHUMUYe-
CKHME€ LEINOYKH MOTYT 0Opa3oBBIBATH OT IBYX [0 ILIECTH
3BEHBEB CO CpelHEH JIMHOW B TpH TepMuHA. Mopdororu-
YEeCKH BBIPAXKEHHAs AHTOHUMUS BCTpedaeTcs B CpeIHEM
B JIBa pa3a yaile, YeM BbIpakeHHas JeKkcniecku. Hakonern,

TEPMHHBI YTOJIOBHOTO IIPaBa B OCHOBHOM SIBJISIFOTCS MOHO-
cemaaTHIeckuMu (82 % Bcex TEPMHUHOB), OJHAKO ITOJIHCE-
MUl SBISICTCS JIOCTATOYHO IPUMEYATEIbHOW OCOOCHHO-
CTBIO ATOM TEPMHHOCHCTEMBI. B I1eioM Bce nepeducieH-
HBIC BBIIIE OCOOCHHOCTH TAKXKE MMONANAOT IO TUITOJOTH-
YECKOE OIMCAaHUE TEPMUHOCHCTEMbI YIOJOBHOIO IIpaBa
[21], TO ecTh uccieqOBaHUE THUIIOB TEPMUHOB C TOUKH 3pe-
HUS pa3HBIX acTEKTOB.
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TO THE THESIS ON THE SYSTEMIC NATURE OF AN ENGLISH TERM -
ILLUSTRATED THROUGH THE CRIMINAL LAW TERMINOLOGY
© 2016
E.S. Kapshutar, postgraduate student of Chair “English philology”
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Keywords: systemic nature of a term; criminal law term system; English-language terms of criminal law; term
synonymy; multiple meaning of a term; term antonymy; genus proximum et differentia specifica; genus-species rela-
tions of terms.

Abstract: Recently, the number of terminological research has increased significantly; it refers to research of both natu-
ral sciences and humanities terminology. The latter should include the English criminal law terminology considered in this
work. One of the major reasons for this phenomenon can be identified as the need of any country in training highly-
qualified employees who, along with deep knowledge of their profession, would be able to work in the global environment
and therefore be proficient in the foreign languages, which also means knowledge of professional terminology in these
languages. However, despite the fact that a growing number of studies has been recently done on various issues of termi-
nology, including the systemic nature of terms in various sciences, the English terminology of criminal law has not been
sufficiently studied, which creates a considerable scope for the research. This paper considers the thesis on
the systemic nature of these terms through studying the following phenomena: interdetermination of terms, realization of
genus-species relations, synonymic and antonymic relations. As the result of the analysis it was discovered that well-
developed genus-species relations of criminal law terms, as well as the developed synonymy in this terminology and clear-
ly defined relations of the opposites confirm the thesis of the systemic structure of the of terminology. It is also noted that
a synonymic chain may have a certain length, and the antonymic relations are expressed in lexis and morphology. More
over, the work analyzes one more specific feature of this terminological system — multiple meaning of a term which is
considered by some researches to be the negative linguistic phenomenon. The author reviews the researches on this issue
and draws the main conclusions on the number of multiple meaning and monosemantic terms.
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